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Guide des méthodes 

Le guide des méthodes sert des rôles importants dans le 
projet d'histoire transnationale Erasmus +. Il fournit des ré‐
sumés clairs, détaillés et facilement compréhensibles de 
toutes les méthodes et des formes artistiques de représen‐
tation échangées et utilisées dans le projet et sur la plate‐
forme de méthode sous une forme compréhensible pour 
une application pratique. Il contient également les bases 
théoriques des approches transnationales et multi‐perspec‐
tives dans l'enseignement de l'histoire.  

Les brèves descriptions des méthodes pertinentes et des 
approches théoriques sont ‐ parmi les autres ‐ disponibles 
pour les sujets suivants: 

 Interview biographique, 

 Cercles narratifs biographiques, 

 Analyse des manuels scolaires, 

 Édition d'interviews de témoins, 

 Théâtre éducation, 

 Visualiser l'histoire transnationale dans les expositions, 

 Enseigner des faits historiques complexes. 

Le guide des méthodes est conçu pour les éducateurs pour 
adultes, les multiplicateurs, les travailleurs culturels dans le 
domaine de l'éducation, les candidats à la formation des 
enseignants et tous ceux pour qui le sujet du projet est in‐
téressant. 

Le guide des méthodes guide de méthode peut être télé‐
chargé à partir de la plate‐forme de méthode en tant que 
publication prête pour imprimer dans la version PDF. Tous 
les meilleurs exemples de pratiques, des descriptions dé‐
taillées de toutes les méthodes et de tous les autres pro‐
duits du partenariat stratégique seront clairement décrits 
et disponibles sur la plate‐forme de méthode numérique: 
https://www.transnationalhistory.eu/.  

   

Contenu 

About the Project Transnational History  4 

Méthode: Interview biographique  5 

Méthode: Cercles narratifs biographiques  7 

Méthode: Analyse des manuels scolaires  9 

Méthode: Édition d'interviews de témoins  11 

Méthode: Théâtre éducation  13 

Méthode: Visualiser l’histoire transnationale dans les 

expositions  16 

Enseigner des faits historiques complexes  18 

Liste de littérature et sources  20 

 

 
 



  

4 

 

ABOUT THE PROJECT TRANSNATIONAL HISTORY 

Seven cultural and educational institutions from Austria, 
Croatia, Germany, Belgium, Poland and Sweden are work‐
ing on the EU‐funded project "Transnational History". The 
aim of the project is to develop a common understanding 
of "transnational history" and to try out methods for look‐
ing at historical events from different perspectives.  

The European Union is distinguished by the diversity of its 
member countries. The individual member states are also 
heterogeneous. They are made up of autochthonous ethnic 
minorities and majorities, and also bring together people of 
very different origins. Many immigrated decades ago, oth‐
ers arrived recently. They change their place of residence 
for professional reasons or are forced to do so by war and 
disasters.  

What they all have in common is that they bring with them 
a variety of transnational experiences that go beyond na‐
tional narratives of history. Experiences that are not re‐
flected in history textbooks, as our research showed. 

We have now asked ourselves what methods in the teach‐
ing of history take up this breadth of transnational experi‐
ence? How can we capture diverse perspectives on histori‐
cal events that challenge dominant national narratives? 

The methodological approach is an inter‐weaving of socio‐
scientific methods of re‐search with artistic forms of ex‐
pression for the communication of history. 

All approaches are described in detail on the project's 
method platform https://www.transnationalhistory.eu/. 

Biographical interviews 

The focus is on the personal narratives of people whose ex‐
periences deviate from the national mainstream. Each part‐
ner institution chose a specific moment in contemporary 
history on which those affected and contemporary wit‐
nesses talked about their lives. 

 Flight and expulsion 

In Germany, we conducted interviews with members of 
German minorities who had to leave the countries formerly 
occupied by Nazis after 1945.  

We also interviewed people who had to flee Afghanistan 
and Togo in recent years and Bosnia during the Balkan War. 

 Perspective of ethnic minorities  

In Austria we asked for the perspective of representatives 
of the Carinthian Slovenes on historical events. The ethnic 
minority in the south of Austria was persecuted under Na‐
tional Socialism and fought for their rights for decades after 
the war. 

 

 March 1968 in Poland  

In Poland, the communist regime used the 1968 student 
protests as a pretext for anti‐Semitic repression. Ten thou‐
sand Polish Jews lost their jobs and were expelled from Po‐
land. The interviewees talk about their flight and their new 
beginnings in foreign countries. 

 Decolonisation: From Belgian Congo to Brussels  

Two women who spent very different child‐hoods in the 
former Belgian colony in the Congo and had to flee to Brus‐
sels in 1960 talk about their lives in both worlds in the Bel‐
gian interviews.  

 EU and history  

Along the chronicle of the development of the European 
Union, contemporary witness‐es tell their individual life sto‐
ries. Complex and abstract history meets personal stories. 

 European internal migration 

In Sweden, the interviews focus on the right to work in an‐
other Member State and to be treated equally to nationals. 
People from Greece who live and work in Sweden talk 
about their experiences. 

 Changing Regimes in the Konavle Region  

The Croatian interviews deal with the effects of changing 
governance in the Konavle region during the 1940s. Neigh‐
bours grew up a few metres apart in different school sys‐
tems with different historical narratives. 

Artistic forms of conveying history  

For the publication, excerpts from the biographical inter‐
views were turned into short video clips.  The video clips 
were then used by artists to enter into a sensitive dialogue 
with the narrators.  

In the ethnographic museum of Čilipi, the exhibition "Kome 
opanci, kome obojci" combines regional and transnational 
aspects. Traditional footwear from different eras pro‐vides 
an insight into social conditions and is linked via QR codes 
to the transnational narratives of the video clips.  

"Mauerläufer" is the name of the scenic collage in which ac‐
tresses and amateurs reflect the stories from the video clips 
on stage. At the Kulturzentrum Die GEMS in Singen, they in‐
tegrate the heterogeneous life stories into a performance 
that gains more general validity on a meta‐level.  

 

They lead us back to our initial question: How can transna‐
tional experiences be integrated into the teaching of his‐
tory? How can the diversity of stories be told?  

… Through biographies. 



MÉTHODE: INTERVIEW BIOGRAPHIQUE  

Sprachendienst Konstanz / Kulturzentrum Die GEMS 

Brève description 

Les interviews biographiques concernent les expériences 
anciennes et donc rappelées. 

"L'histoire orale est l'enregistrement des souvenirs des 
gens. C'est l'histoire vivante des expériences de vie uniques 
de chacun". (www.ohs.org.uk) 

Les interviews biographiques sont enregistrées sur l'audio 
ou la vidéo afin de documenter la narration comme source 
de recherche historique.. 

 

Description détailée 

Les interviews biographiques peuvent être ouverts ou fer‐
més. Il existe différentes formes de technique d'entrevue. 
Une distinction importante est la façon dont l'interview est 
mené. Une ou plusieurs personnes peuvent parler sans in‐
terruption, c'est‐à‐dire monologiquement (ouverte), ou 
l'intervieweur peut interrompre en posant des questions de 
suivi (fermées). Ce que toutes les formes ont en commun, 
c'est que chaque interview est un processus d'interaction 
entre les narrateurs et l'intervieweur. Les différentes 
formes de technique d'entrevue sont: 

L'interview narrative 

Ouvre sur une question d'introduction qui correspond au 
sujet. Cela stimule la volonté de la personne interrogée de 
parler. Seule la narration, aucune évaluation ou argumenta‐
tion n'est autorisée. Contrairement à d'autres techniques 
d'entrevue, l'entretien narratif ne sert pas à confirmer des 
opinions ou des hypothèses. 

L'interview guidé 

Est un moyen d'obtenir des informations détaillées sur un 
sujet spécifique. La personne interrogée peut donner des 
informations concrètes et l'intervieweur peut poser des 
questions de suivi et des questions de compréhension. En 
ce sens, cette technique d'interview est similaire à une con‐
versation ordinaire. 

L'interview biographique 

La structure d'une interview biographique suit les traces 
temporelles d'une histoire de vie entière. 

Comment mener une interview biographique 

Avant et pendant les interviews, les éléments suivants doi‐
vent être observés: 

 Vérifiez et assurez les conditions techniques et le fonc‐
tionnement de l'équipement. 

 Assurez‐vous que l'atmosphère est calme et exempte 
de perturbations. 

 Expliquez aux personnes interviewées que les passages 
sélectionnés seront traduits en anglais et que des clips 
vidéo seront publiés sur le site Web du projet en tant 
qu'exemples d'apprentissage et obtiendront leur con‐
sentement écrit. 

 Préface l'interview avec un bref résumé du sujet. 

 Clarifier le délai. 

 N'interrompez pas le flux de la parole, acceptez des 
pauses dans le narrative. 

... après l’interview 

 Si nécessaire, prenez une discussion après l'interview 
avec les personnes interviewées pour leur permettre 
de traiter, d'équilibrer et d'évaluer leurs propres expé‐
riences. 

 Montrez les interviews complètes et les clips aux per‐
sonnes interviewées. 

Pratique et mise en œuvre dans le projet, expériences du 
projet 

Le sujet du Sprachendienst Konstanz, "migration et expul‐
sion", est méthodiquement développé par quatre inter‐
views avec des personnes appartenant à différentes géné‐
rations et nationalités. Les histoires de migration ont eu lieu 
sur une période de 70 ans en Europe, en Afrique et en Asie. 

Les personnes interrogées ont des antécédents culturels, 
religieux, sociaux et politiques différents et différentes rai‐
sons de leur migration. 

 

Les interviews permettent un narrative transnational et 
donc une expansion des perspectives historiques au‐delà 
des frontières nationales et étatiques. Ils sont à la base 
d'une documentation vidéo, d'une exposition et d'une pro‐
duction théâtrale. 
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Les quatre interviews ont une durée d'environ une heure et 
ont été réalisées en allemand. 

Des clips ont été coupés de ces longues interviews, ne du‐
rent pas plus de 10 minutes et se concentrant sur le thème 
du "migration et expulsion".". 

La première interview avec H.C., un allemand de 90 ans qui 
a fui avec sa famille de la Prusse‐Orientale à l'ouest en 
1945, a été menée comme une interview narrative. La 
question d'ouverture racontée est une incitation narrative. 

 

Cette méthode offre un degré élevé d'orientation de l'audi‐
teur et un faible degré de structuration étrangère, qui était 
due d'une part à l'âge de la personne interviewée et d'autre 
part au fait que H.C. a raconté son histoire d'évasion dans 
son intégralité pour la première fois.  

 

 

 

Quant aux interviews avec A.A. du Togo, M. et Mme A. 
d'Afghanistan et avec S.P. de la Bosnie, la méthode d'une 
interview guidée a été utilisée. Toutes les personnes inter‐
viewées ont en commun que leur niveau de langue alle‐
mande est B1. Cette méthode a permis d'obtenir des infor‐
mations détaillées sur le sujet sans surmener les personnes 
interviewées linguistiquement. 

Potentiel de la methode pour d’approches transnationales 
et multi‐perspectives 

Il a été constaté que toutes les interviewée ont perdu leur 
propre sens du temps pendant l'interview et l' l'intervie‐
weur a dû signaler la fin. 

Le raconté de sa propre histoire aux personnes intéressées 
a été réagi avec beaucoup d'ouverture et d'attention aux 
détails. 

L'expérience que l'histoire personnelle est importante a dé‐
clenché beaucoup d'empathie envers les gens qui doivent 
quitter leur maison pour toutes sortes de raisons à tout mo‐
ment. 

Pour les ressources et tous les autres documents, veuillez‐
vous référer à la plate‐forme: https://www.transnationalhis‐
tory.eu/methods/biographical‐interviews‐with‐contemporary‐wit‐
nesses/  
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METHODE: CERCLES NARRATIFS BIOGRAPHIQUES  

Norrköpings stadsmuseum 

Brève description 

Dans la section suivante, d'autres exemples de travail avec 
des récits biographiques sont présentés à l'aide de deux 
ateliers. Le cercle de narration biographique offre la possi‐
bilité de partager des expériences biographiques avec 
d'autres personnes dans un cadre protégé de petits 
groupes. L'accent est mis sur la personne qui raconte l'his‐
toire ; les autres participants écoutent sans interrompre 
jusqu'à ce que ce soit leur tour de raconter l'histoire.  

Atelier: Le cercle narratif biographique dans une exposi‐
tion 

Tous les participants devraient apporter un objet personnel 
lié à une mémoire personnelle qui peut être racontée aux 
autres participants. 

Taille du groupe: 10‐12 personnes. 

Lieu: Toute exposition du musée historique.. 

 

Tout le monde est assis en cercle dans l'exposition et retire 
son propre objet personnel. Ils le tiennent et disent aux 
autres ce qu'il est ensuite le passer pour que tout le monde 
puisse tomber, toucher et sentir l'objet.  

 

Après s'être familiarisé avec tous les objets, les participants 
n'auront que peu de temps, environ 10 minutes, pour se 
promener rapidement dans l'exposition et trouver l'endroit 
idéal pour que leur objet soit affiché. L'endroit pourrait être 
choisi pour quelque raison que ce soit, il a l'air bien là‐bas 
en raison de sa couleur, de sa forme ou de sa conception. Il 
s'inscrit dans l'historique ou la mémoire liée à l'objet s'ins‐
crit historiquement ou s'intègre aux objets muséaux expo‐
sés environnants. Cela pourrait être n’importe qui raison, 
mais le participant doit avoir une idée claire pourquoi il ou 
elle a choisi cet endroit particulier. 

 

Le groupe se rassemble à nouveau, laissant leurs objets à 
l'exposition et le pédagogue du musée commence la visite 
guidée de l'exposition. Lorsque le groupe est venu dans l'un 
des objets des participants, le participant est invité à la 
tournée guidée pour raconter leur histoire, leur mémoire 
est liée à l'objet et pourquoi ils choisissent cet endroit dans 
l'exposition pour que leur objet soit exposé. 

 

Potential of the method for transnational and multi‐per‐
spective approaches 

Ensemble, le pédagogue du musée et les visiteurs du mu‐
sée, les participants, racontent une histoire unique de l'ex‐
position mais aussi sur le thème historique de l'exposition. 
En fonction de l'origine et des racines culturelles des parti‐
cipants, des aspects transnationaux sont également inclus. 



  

8 

 

Atelier: Promenade dans le paysage industriel de Norrkö‐
ping  

Norrköpings stadsmuseum 

Atelier de travail: Marchez dans le paysage industriel de 
Norrkoping en utilisant l'histoire orale comme moyen d'en‐
gager les participants dans l'histoire de la région. 

La marche commence par une brève introduction du pay‐
sage industriel avant que le groupe n'obtienne quatre en‐
droits différents à rechercher: 

 Choisissez un endroit qui vous rappelle d’un souvenir 
(d’enfance).: 

 Montrez‐nous un endroit où vous pouvez nous dire 
quelque chose d'historique. (par ex: les vieux parents 
ont travaillé ici.) 

 Montrez‐nous un endroit que vous avez visité aupara‐
vant. (par ex : Vous avez visité un musée ou un pub, ou 
trouvé votre vélo volé dans l'eau.) 

 Choisissez le plus bel endroit et dites‐nous pourquoi.. 

 

Les gens du groupe marchent seuls pendant 30 minutes 
avant le pédagogue du musée se réunir tout le monde et 
commencer la promenade. Les participants disent «arrê‐
ter» quand ils voulaient parler d'un endroit spécial qu'ils 
ont trouvé. Le pédagogue participe également et donne des 
faits historiques aux lieux choisis. Espérons que ce sera un 
dialogue fructueux où tous partagent des connaissances et 
des expériences sur la région. 

Comme dans l'exercice avec les participants qui apportent 
leurs propres objets et les mettent dans l'exposition au mu‐
sée, cet exercice dans le paysage industriel est une nouvelle 
approche de l'éducation du musée et de la pédagogie du 
musée. Le point clé est que les visiteurs du musée sont con‐
sidérés non seulement comme des gens à éduquer, mais 

qu'ils apportent également quelque chose au musée. Ils 
participent à un niveau plus égal avec l'interprète. 

Cela souligne également l'importance de l'interprète de se 
sentir en sécurité dans son rôle. Être interrogé et ouvert au 
point de vue des autres. Il est également très important 
que l'interprète ait une grande connaissance de l'exposition 
où les objets doivent être placés ou dans ce dernier cas sur 
le paysage industriel, pour soulever cet exercice au‐delà 
d'un joli «rassemblement» social et de la mise en place des 
histoires et des histoires et des histoires et objets dans une 
perspective.  

 

Ensuite, j'espère que les gens quittent le musée avec un 
sentiment de participation, mais aussi avec une nouvelle 
idée de la façon dont leur propre histoire personnelle fait 
partie de quelque chose de plus large. 

 

Pour les ressources et tous les autres documents, veuillez‐
vous référer à la plate‐forme https://www.transnationalhis‐
tory.eu/.    
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MÉTHODE: ANALYSE DES MANUELS SCOLAIRES  

Forschungszentrum für Historische Minderheiten 

Brève description 

L'analyse du manuel de l'histoire de l'enseignement est des‐
tinée à montrer dans quelle mesure les perspectives natio‐
nales et transnationales sont ancrées dans l'enseignement 
de l'histoire. La méthode convient donc – au‐delà des le‐
çons d'histoire – pour différents contextes d'enseignement 
et d'apprentissage. Une comparaison internationale des 
livres d'histoire peut aider à remettre en question de ma‐
nière critique les récits nationaux.  

Description détaillée 

L'analyse des manuels d'un point de vue transnational peut 
être considérée comme un indicateur de la mesure dans la‐
quelle les narratifs historiques nationaux étroits d'une so‐
ciété sont classés en faveur d'une perspective transnationale.  

 

La méthode fonctionne avec les ressources des discours‐
analytiques de la linguistique appliquée. Il examine si et 
dans quel contexte certains sujets sont traités et comment 
ils sont transmis: qui parle de qui et de quelle manière? 
Quels groupes sociaux sont représentés dans un actif et le‐
quel dans un rôle passif? Dans quelle mesure les opinions 
et idéologies ‐ explicites ou implicites ‐ également transpor‐
tées dans les textes? Les textes contiennent‐ils des stéréo‐
types ou des généralisations lorsque des positions «possé‐
der» ou «autres» sont décrites? Quelles perspectives man‐
quent des textes? 

L'analyse ne fait pas seulement référence aux textes du ma‐
nuel, il comprend également les illustrations. Dans l'analyse 
d'image, le choix des illustrations et les légendes correspon‐
dants sont examinés. Dans quelle mesure la lecture des 
images influencée par les légendes? Les textes et les illus‐
trations se soutiennent‐ils mutuellement dans leurs décla‐
rations ou transmettent‐ils des messages contradictoires? 
Des questions similaires se posent par rapport aux tâches 
didactiques. Les exercices encouragent‐ils les apprenants à 
remettre en question les stéréotypes ou à adopter diffé‐
rentes perspectives?  

Des questions similaires se posent par rapport aux tâches 
didactiques. Les exercices encouragent‐ils les apprenants à 
remettre en question les stéréotypes ou à adopter diffé‐
rentes perspectives? Une comparaison internationale des 

manuels peut montrer différentes perspectives sur les 
mêmes événements et développements historiques. Sur‐
tout dans les zones frontalières, où il y a souvent un mé‐
lange de groupes de population, les événements histo‐
riques transfrontaliers peuvent être perçus différemment. 

Pratique: Comment analyser les manuels dans une pers‐
pective transnationale 

Choisissez un sujet général tel que les «minorités eth‐
niques», les «réfugiés», le «colonialisme». Ensuite, choisis‐
sez des événements historiques concrets liés au sujet. 
Faites une sélection de différents manuels qui couvrent le 
problème. Trouvez les passages pertinents dans les ma‐
nuels et analysez les textes de la manière décrite ci‐dessus. 

Les résultats doivent être enregistrés dans une feuille 
d'analyse distincte (analysis sheet) pour chaque manuel. De 
cette façon, les résultats peuvent être résumés et comparés 
dans une matrice. Même si l'événement sélectionné ne se 
produit pas dans un manuel d'historique, cela peut être 
compté comme une déclaration. 

Les résultats de l'analyse peuvent ensuite se refléter dans 
une discussion de groupe. Ce faisant, les participants ap‐
prennent à remettre en question de manière critique le ma‐
tériel pédagogique et à développer une sensibilité aux ap‐
proches transnationales et multi‐perspectives des sujets 
historiques. 

Mise en œvre et expériences du projet 

En tant que méthode pour regarder en arrière et pour réévaluer 
les événements historiques, l'équipe de projet a analysé et 
comparé les manuels d'histoire de sept pays européens actuel‐
lement utilisés en classe. Dans chaque pays partenaire, plu‐
sieurs manuels au niveau secondaire ont été examinés. 

 

Dans certains pays, comme par exemple en Belgique, les 
manuels d'histoire imprimés ne sont pas la seule source de 
matériel pédagogique pour les leçons d'histoire. Les ensei‐
gnants peuvent choisir parmi un bassin de matériel pédago‐
gique dans une plateforme Internet scolaire officielle. Étant 
donné que les enseignants conçoivent les leçons très indivi‐
duellement (dans les objectifs d'enseignement officiels des 
programmes scolaires), il est plus difficile de mettre un gé‐
néral à l'intérieur dans quelle mesure les élèves sont con‐
frontés / informés des approches transnationales et multi‐
perspectives de l'enseignement dans l'enseignement de 
l'histoire.  
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Cependant, même dans les pays où les manuels sont princi‐
palement utilisés, les enseignants peuvent choisir parmi 
plusieurs manuels. Par conséquent, l'analyse doit prendre 
en compte par quelle équipe d'auteurs un manuel a été 
écris et l'éditeur il a été publié.  

 

Les deux formes offrent des possibilités différentes et po‐
sent des défis différents pour les enseignants. Dans les ma‐
nuels, l'histoire est souvent présentée sous forme de chro‐
nologie. Le bassin de matériel Internet laisse au professeur 
d'établir des liens historiques en fonction de ses propres 
priorités. Les leçons peuvent être axées sur la composition 
et les intérêts des étudiants et donc accorder plus d'atten‐
tion à certains événements historiques. D'un autre côté, les 
manuels peuvent plutôt s'assurer qu'un certain canon 
d'événements et de développements historiques sont vus 
dans leur contexte chronologique (pas seulement) et qu'ils 
sont couverts en classe. 

Une attention particulière a été accordée à savoir si des 
narratives sur des événements historiques sélectionnés ont 
été présentés sous différents points de vue nationaux et so‐
ciaux. Si un sujet choisi était trop spécifique, nous recher‐
chons un problème connexe dans un contexte plus large. 
Même l'absence d'un sujet devait être considérée comme 
une conséquence en ce qui concerne la pertinence nationale 
et sociale supposée du sujet du point de vue de l'éditeur. 

L'un des résultats de notre analyse était qu'il n'y a pratique‐
ment pas d'approches transnationales et multi‐perspectives 
de l'histoire de l'enseignement dans le matériel pédago‐
gique eux‐mêmes. Et même si des phénomènes mondiaux 
tels que le colonialisme et la migration se trouvent comme 
des sujets dans les manuels, ils ne sont principalement pas 
présentés dans une perspective transnationale. Ce n'est 
que dans des cas exceptionnels que les événements histo‐
riques sont racontés du point de vue de différents groupes 
sociaux. 

Potentiel de la méthode pour d’approches transnationales 
et multi‐perspectives 

Les manuels d'histoire actuellement utilisés dans les écoles 
ou le matériel pédagogique sur les plateformes Internet re‐
flètent les narratifs historiques qui semblent être intéres‐
sant pour la politique éducative à un moment donné. Par 

 
1 Georg‐Eckert‐Institut für internationale Geschichtsforschung 
http://www.gei.de/en/home.html  

conséquent, l'analyse des manuels / matériel pédagogique 
est intéressant en dehors du contexte scolaire.   

Dans le contexte des mouvements nationaux qui repren‐
nent la force dans le contexte européen et les sociétés de 
plus en plus diversifiées en termes d'affiliations ethniques 
et nationales, la question critique des perspectives histo‐
riques nationales est d'une importance particulière. Analyse 
des textes et des images affine généralement la vue de la 
façon dont les événements historiques sont transmis dans 
différents contextes et médias (journaux, télévision, Inter‐
net, publicité, discours politiques). La connaissance des 
messages transportés explicitement et implicitement sensi‐
bilise l’atelier dans la vie quotidienne pour un narratif trop 
étroit, des images ennemies et des clichés. La critique des 
sources est une condition préalable essentielle à la re‐
cherche pour refléter et critiquer les ‘fake news’ ou les 
messages de haine en ce qui concerne les minorités eth‐
niques et nationales, en particulier sur Internet et les mé‐
dias sociaux. Éveiller l'intérêt pour les vues des autres ouvre 
un horizon plus large et favorise les interrogatoires de (ses 
propres) opinions inflexibles. 

L'analyse des manuels devrait encourager l’atelier à la re‐
cherche critique des autorités reconnues en tant qu'ensei‐
gnants, mais donc d'autres «experts autoproclamés» en‐
core et encore. La découverte de l'analyse des manuels 
peut encourager l’atelier à essayer les méthodes réalisées 
dans le projet "Histoire transnationale". 

Il existe certaines initiatives entre les pays voisins pour pro‐
duire des manuels en mettant l'accent sur leur relation spé‐
cifique. Dans la plupart des cas, ce sont des pays qui ont 
une relation contradictoire, comme l'Allemagne et la Po‐
logne ou l'Autriche et la République tchèque. 

Des informations plus détaillées sur la méthode d'analyse 
des manuels peuvent être fournies, par exemple par des 
études sur la recherche internationale sur l'histoire menée 
par le Georg Eckert Institute for International History 
Research, qui mène des études thématiques dans des ma‐
nuels dans une comparaison de pays, mais aussi des ana‐
lyses de manuels pour un pays sélectionné.1  

Tools for download 

Pour les ressources et tous les autres documents, veuillez‐
vous référer à la plate‐forme: https://www.transnational‐
history.eu/methods/comparing‐schoolbooks  

Lectures complémentaires sur les thèmes historiques choi‐
sis dans le cadre du projet: https://www.transnationalhis‐
tory.eu/methods/historical‐topics/ 
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METHODE: ÉDITION D'INTERVIEWS DE TEMOINS 

Universität Klagenfurt 

Brève description 

Cette section concerne la modification des interviews fil‐
mées pour publication. Le processus sera reflété, en tenant 
compte des problèmes éthiques, éditoriaux et linguistiques.  

Description détaillée 

Dans le cadre de notre projet, chaque institution partenaire 
a choisi un moment spécifique de l'histoire contemporaine, 
à laquelle les témoins contemporains parlent de leur vie. 
Des extraits des interviews ont été publiés sous forme de 
courts clips vidéo sur la plate‐forme de méthode 
www.transnationalhistory.eu. Un total de 19 clips vidéo et 
un clip audio ont été produits. 

Le montage de clips vidéo en vue de leur publication est un 
processus créatif. Il s'agit de sélectionner des passages per‐
tinents d'un point de vue éditorial et de les combiner dans 
un nouveau récit raccourci. Inévitablement, le point de vue 
de l'éditeur s'insère toujours dans ce nouveau récit. Néan‐
moins, la compétence de cette procédure réside dans le fait 
de ne pas déformer le contenu et de préserver le caractère 
du récit, malgré le raccourcissement du texte. Les interven‐
tions de l'interview par montage peuvent être révélées, les 
questions de suivi de l'intervieweur peuvent être incluses, 
les fade‐out noirs peuvent indiquer des sauts dans le récit. 

Il existe différentes approches pour transcrire des passages 
d'interviews parlées. Pour les analyses scientifiques, les 
pauses dans la parole, les répétitions et les glissements de 
la langue sont enregistrés comme des événements perti‐
nents dans la transcription.  

Pour la publication d'interviews biographiques dans le con‐
texte de l'éducation des adultes, un médium peut être pris. 
D'une part, que ce qui a été dit doit être authentiquement 
reproduit, d'autre part, les interventions éditoriales en fa‐
veur de la lisibilité des textes ‐ par exemple, sous‐titres ‐ 
sont possibles. L'ordre de la phrase de la langue parlée peut 
être adapté aux habitudes de lecture, les répétitions peu‐
vent être omises. 

Pratique, mise en œuvre et expériences du projet 

Filmer les interviews 

Au cours de chacune des interviews, une caméra fixe a été 
installée ‐ idéalement avec un trépied ‐ et non déplacée. Il 
repose exclusivement sur le narrateur; l'intervieweur n'est 
pas sur la photo. Les enregistrements vidéo par interview 
durent entre une heure et deux heures et demie. 

Édition des clips vidéo  

Des extraits de chaque interview ont été modifiés dans des 
clips vidéo de trois à 15 minutes. Ces clips vidéo donnent un 

aperçu des différents récits de la plate‐forme de méthode 
du projet. Les clips vidéo ont également formé le matériel 
de démarrage / source, à travers lequel les travailleurs cul‐
turels sont entrés dans un dialogue sensible avec les narra‐
teurs. De cette façon, une exposition et une représentation 
théâtrale ont été créées. 

Transcription et sous‐titrage des clips vidéo  

Le texte parlé des clips vidéo a été transcrit par les parte‐
naires du projet et traduit de l'allemand, du français, du 
suédois, du croate et du polonais en anglais. Lorsque la per‐
sonne interrogée parle (aussi) rapidement, le texte traduit a 
dû être raccourci ou comprimé, afin que les sous‐titres 
soient faciles à lire et que le flux narratif soit possible.  

Sortie des clips vidéo par les partenaires d'interview 

La plupart des personnes interrogées ont accepté la sortie 
des clips vidéo. Ils ont signé des formulaires de libération 
de publication pour l'utilisation de leur texte dans le projet. 
Une personne interrogée n'a accepté que l'enregistrement 
audio de son interview. Dans ce cas, seule la piste audio est 
publiée sur la plate‐forme de méthode. Un autre interviewé 
a accepté l'enregistrement vidéo, mais ne voulait pas être 
illustré de manière reconnaissante. Dans ce cas, son image 
était partiellement pixellisée. 

Potentiel de la méthode pour des approches transnatio‐
nales et multi‐perspectives 

Le contenu des interviews 

Tout d'abord, l'aspect transnational est dans le contenu des 
interviews menées avec des personnes dont les expé‐
riences de vie traversent les frontières nationales. Chaque 
interview reflète des perspectives personnelles sur les évé‐
nements du passé qui vont au‐delà des récits historiques 
nationaux. Si, comme dans le présent projet, plusieurs in‐
terviews sont placés les uns à côté des autres, cela seul est 
un spectre de perspective. 

Réfléchir sur le processus de publication 

La publication d'extraits d'interviews est toujours une inter‐
vention dans le récit original, créant un nouveau récit. Cela 
signifie que l'éditeur doit être clair quant à sa propre pers‐
pective.   

Le processus de publication lui‐même nécessite une ré‐
flexion approfondie et multi‐perspective du contenu ra‐
conté. D'une part, la dignité et l'intégrité de la personne in‐
terrogée doivent être préservées (traitement respectueux 
des textes et images confiés, etc., pas de distorsions du 
contenu). D'un autre côté, les questions éthiques dans le 
traitement des déclarations colorées de l'idéologie de la 
personne interviewée, la recherche comme des stéréo‐
types, des déclarations politiquement incorrectes ou du ra‐
cisme, etc., doivent être discutées et clarifiées dans l'équipe 
éditoriale ou dans l’atelier.  
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Enfin, l'éditeur doit répondre à un futur public, par exemple 
en ce qui concerne la longueur et la compréhensibilité du 
texte, l'arc du suspense et de la conclusion lors de la colli‐
sion entre les extraits, et bien plus encore. 

Sous‐titrage et traduction 

La sensibilité et la compréhension du texte et du langage 
sont nécessaires lors de la transcription des textes parlés 
pour les sous‐titres, lorsque les énoncés d'entrevue doivent 
être compressés de manière linguistique pour s'adapter aux 
habitudes de lecture et au rythme du public. Aspects trans‐
nationaux, surviennent, lorsque les sous‐titres sont traduits 
dans d'autres langues. Le vocabulaire des événements his‐
toriques peut diverger dans différentes langues et se réfé‐
rer aux récits nationaux. 

Atelier : Rédaction d'entretiens biographiques 

Le but de l'atelier est de sensibiliser les éditeurs à l'étendue 
de l'intervention éditoriale dans un récit biographique et à 
réfléchir aux décisions concernant la sélection des passages 
texte. L'atelier peut être effectué analogique ou numé‐
rique, selon l'équipement technique disponible. Vous trou‐
verez ci‐dessous des instructions pour un travail analogique 
avec du papier et des ciseaux. 

Matériel  

 Impressions en papier d'une interview biographique 
transcrit ‐ si possible avec les codes de temps par para‐
graphe, afin que les participants puissent estimer la 
langue d'un passage de texte; 

 Ciseaux, colle; 

 grande surface de table; 

 Espace pour plusieurs petits groupes. 

 

 

 

Tâche 

Coupez un clip significatif de 5 minutes de la transcription 
existante d'une interview globale d'environ 90 minutes. Sé‐
lectionnez les passages pertinents du texte et assemblez‐les 
dans une nouvelle version abrégée du texte, mais avec un 
contenu inaltéré. 

Procédure 

Les participants travaillent en petits groupes. Ils discutent 
de leur sélection de texte pendant le processus de travail. 
Chaque groupe de travail présente la version texte produite 
et les décisions éditoriales sous‐jacentes en plénière.  

 

    

Réflexion en plénière : En plénière, chaque groupe de tra‐
vail présente la version du texte produite et les décisions 
éditoriales sous‐jacentes. Dans une étape plus approfondie, 
les résultats des textes des groupes de travail peuvent être 
comparés et caractérisés. Aucun récit nouvellement produit 
ne sera identique à un autre. Cela reflète l'intervention 
créative dans le récit original et le point de vue subjectif des 
apprenants. 

Durée: quatre heures. 

Les ressources / téléchargements 

Pour les ressources et tous les autres documents, veuillez‐
vous référer à la plate‐forme: https://www.transnational‐
history.eu/methods/editing‐of‐biographical‐interviews/ 

 Recommandations pour filmer les interviews biogra‐
phiques 

 Modèle de transcription et de préparation des sous‐
titres 

 Exemple d'un formulaire de version pour les entretiens 
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MÉTHODE: THÉÂTRE ÉDUCATION 

Kulturzentrum Die GEMS 

Les remarques suivantes se réfèrent à une approche éduca‐
tive du théâtre basée sur le développement de notre col‐
lage de théâtre "Mauerläufer". 

 

Brève description 

Les éducateurs de théâtre travaillent avec des acteurs et ac‐
trices amateurs et développent une pièce ensemble sur la 
base de différents matériaux dans le cadre thématique 
donné ou le développement conjoint d'un thème.  

Description détaillée 

Un projet éducatif théâtral peut travailler avec des docu‐
ments documentaires / biographiques (vidéos, photos, 
textes, expériences ...) avec des éléments de théâtre d'im‐
provisation, de mouvement, de danse, de musique, de res‐
sources esthétiques théâtraux et d'autres méthodes artis‐
tiques.  

Sous le choix d'un sujet ou d'un thème, le projet éducatif 
peut être basé sur le choix d'un jeu existant est possible. 
Dans le cas d'un développement de jeu, un thème de travail 
est nécessaire, sur la base des scènes communes qui sont 
développées, ce qui entraîne une pièce ou un collage. La 
méthode de travail est démocratique, qui se déroule sur un 
pied d'égalité et a une attitude participative. 

 

Pratique, mise en œuvre et expériences du projet 

Au cours du développement de la pièce, le groupe répète 
sous les conseils éducatifs du théâtre et développe le jeu 
commun dans ce processus. Au cours des ateliers, les com‐
pétences peuvent être acquises et développées, par 
exemple à travers un atelier de danse sous l'enseignement 
professionnel. De plus, les ateliers qui incluent des per‐
sonnes externes peuvent ouvrir un espace productif pour la 
rétroaction, les critiques et les suggestions. 

   

À quoi penser...  

... Préparer une pièce de théâtre  

Avant le projet: il a besoin d'une orientation pédagogique 
du théâtre, un contact (direct) au groupe cible (cela doit 
être défini au préalable). Dans le contexte de l'acquisition 
des participants, la forme des participants doit être consi‐
dérée. Il a besoin d'un plan de répétition et d'un espace 
adéquat pour répéter. 

 

... pendant le projet 

Il est important de discuter de l'objectif du projet avec les 
participants et de trouver un moyen de travailler approprié 
dans lequel une dynamique de groupe positive peut se dé‐
velopper. Par conséquent, au début du projet, l'espace doit 
être donné pour le développement de groupe. De plus, il 
doit y avoir suffisamment de temps pour l'expérimentation, 
l'improvisation et la discussion afin que, à partir de ce pro‐
cessus, des scènes appropriées pour le produit final puis‐
sent se développer. Le cadre est fixé par la direction éduca‐
tive du théâtre, dans lequel les membres du groupe ont une 
liberté de création.  
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... après le projet 

Une fois que la pièce a été exercée pour la dernière fois, 
c'est une bonne conclusion d'avoir une dernière réunion of‐
ficielle pour revoir le processus et obtenir des commen‐
taires. Cela peut également être combiné en regardant la 
documentation vidéo de la pièce ensemble, si disponible. 

 

Potentiel de la méthode pour des approches transnatio‐
nales et multi‐perspectives  

Le théâtre est un médium qui utilise une variété de mé‐
thodes et peut également combiner les médias les plus di‐
versifiés. De plus, le théâtre est très sensuel et ouvre de 
nombreuses possibilités d'interprétation. Par conséquent, il 
s'agit d'une méthode appropriée pour gérer les approches 
transnationales et multi‐perspectives.  

Le plus grand potentiel est d'amener les histoires, les expé‐
riences et les voix des gens sur la scène. Nous sommes une 
société transnationale, donc ces expériences appartiennent 
également sur scène et devons être vues, discutées et ex‐
périmentées. Cela permet la visibilité et ouvre un espace 
pour le dialogue, l'échange et peut ouvrir la voie à la modi‐
fication. 

Un autre potentiel réside dans le médium lui‐même. Il uti‐
lise différentes possibilités de présentation, créant ainsi le 
renforcement, la prestance et les émotions les plus di‐
verses. Une scène doit être mentionnée comme exemple 
du collage. Un mur a été construit à partir de boîtes en 
mouvement dans des mouvements dynamiques. Le mur est 
si haut que les acteurs et les actrices disparaissent derrière.  

 

Une image émerge ‐ une femme que nous avons intervie‐
wée. Son enregistrement est projeté sur le mur des boîtes 
en carton. La vidéo est lue. 

 

Les acteurs et les actrices, essayant de créer des lacunes 
dans le mur, répètent les mots et les phrases de la per‐
sonne interrogée. D'autres comblent rapidement les la‐
cunes, coupant ainsi les mots des gens derrière le mur. Les 
mots et certaines parties de phrases qui étaient impression‐
nants et qui se déplaçaient pour les acteurs ont été ampli‐
fiés par eux. En tant que membre du public, vous percevez 
l'interviewée en parlant de ses expériences et de ses défis 
de trouver un pied et d'être acceptés dans un nouveau 
pays, et vous percevez les acteurs qui essaient de dire 
quelque chose au public, mais toujours d'être empêché de 
le faire. 

 

Si l'on crée un écart, il est à nouveau immédiatement 
fermé. C'est, entre autres, un sentiment qui émerge de 
l'observation de l'interview et qui a ensuite été amené en 
théâtre sur scène. Ainsi, ces différents niveaux de vidéo, 
d'action, de texte et de perception dépendent mutuelle‐
ment.  

 

Atelier: Théatre 

Un échauffement intensif est essentiel à la fois pour ras‐
sembler la concentration et pour le développement de 
groupe. Un exemple de leçon d'atelier est donné ici. Dans la 
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répétition en question, nous avons commencé avec une 
partie d'association avec le ballon, puis nous avons pratiqué 
la dissociation: le groupe se tient en cercle. Le joueur A de‐
mande le joueur B: "Que faites‐vous?" Le joueur A répond 
par une déclaration (par exemple, «Je cuisine»), mais effec‐
tue en même temps un mouvement qui montre autre 
chose que ce qu'elle a nommé. Le joueur C demande le 
joueur B: «Que faites‐vous?» Le joueur B fonctionne main‐
tenant comme un mouvement ce que le joueur a dit (mais 
n'a pas fait), mais en même temps dit une autre activité, 
etc..  

    

Cela a été suivi d'un échauffement de la voix: le groupe se 
dresse dans un cercle et balance le haut du corps dans les 
deux sens (vers le centre du cercle) dans un rythme com‐
mun (pas de tempo). Chaque participant, à tour de rôle, ex‐
prime un son avec sa voix et tout le groupe le répète.   

Dans la partie principale de la répétition, nous avons 
d'abord regardé une vidéo ensemble. Ensuite, en utilisant 
un mur de boîtes de déménagement, nous avons essayé 
différentes réactions du groupe et des participants indivi‐
duels à la vidéo. L'accent était mis sur la question de savoir 
si des images fixes ou des images en mouvement sont plus 
efficaces. Dans ce cas, les images en mouvement se sont ré‐
vélées plus efficaces. Différents joueurs ont déplacé les par‐
ties du mur de telle manière que les lacunes dans le mur 
s'ouvrirent encore et encore, à travers lesquelles les visages 
sont devenus visibles.  

L'étape suivante consistait à expérimenter le texte de 
l'interview. Différents joueurs ont répété des mots indivi‐
duels ou des parties de phrases de l'interview aux mouve‐
ments du groupe avec les éléments en carton / mur. La der‐
nière étape a été la tentative de capture du processus de 
telle manière qu'elle puisse être répétée. 

Expériences 

Il s'est avéré qu'il peut prendre beaucoup de temps pour 
assembler un groupe fiable. Cela a conduit au fait que pen‐
dant un certain temps, le niveau de connaissance du projet 
(par exemple, la connaissance des entretiens) et le niveau 
de familiarisation au sein du groupe étaient assez hétéro‐
gènes. Cependant, cela a changé et a conduit à une atmos‐
phère de travail caractérisée par beaucoup de joueur et de 
confiance mutuelle. Le groupe a également maîtrisé les pé‐
nuries organisationnelles, les changements de pièce, etc. 
avec une attitude optimiste et constructive. 

Les ressources / téléchargements 

Pour les ressources et tous les autres documents, veuillez‐
vous référer à la plate‐forme: https://www.transnational‐
history.eu/methods/documentary‐theatre/ 

 

 

ANHANG 

Literaturliste / Liste der verwandten Quellen 
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METHODE: VISUALISER L’HISTOIRE TRANSNATIONALE 
DANS LES EXPOSITIONS  

Muzeji i galerije Konavala 

Brève description 

Transformer le matériel biographique avec un thème d'his‐
toire transnationale en une exposition.  

Description détaillée 

Une exposition visualise les impressions sur un sujet de pro‐
jet (ici: histoire transnationale). Au moyen d'interviews bio‐
graphiques, d'histoires personnelles sur des objets, de cita‐
tions, etc., de nombreuses voix différentes sur un thème lo‐
cal mais aussi transnational peuvent être capturées dans 
une exposition. Les expositions présentent donc les condi‐
tions nécessaires pour s'adresser au public local et régional 
le plus large possible (ou à d'autres groupes cibles).  

 

Les interviews biographiques réalisés par les partenaires du 
projet sur différents sujets ont intégrés à l'exposition au 
moyen de codes QR. De cette manière, le thème local, qui 
traitait de la condition préalable de base de la mobilité ‐ la 
marche et les chaussures spécifiques de la région ‐ a été 
élargi pour inclure d'autres aspects transnationaux.  

 

Conseils utiles pour la planification et la mise en œuvre 
d'une exposition sur la base des expériences dans le projet  

Vous trouverez ci‐dessous des points qui sont bons à véri‐
fier avant une production d'exposition: 

 Quelle est l'idée principale qui plaide pour faire cette 
exposition? 

 Quels facteurs environnementaux influencent l'idée 
d'exposition (expérience, besoins internes et intérêts 
externes)? 

 Quel est le but et la connexion de l'exposition avec la 
vision et les objectifs de l'exposition? 

 De quelle manière l'exposition soutient les objectifs 
fixés du projet? 

 Pourquoi est‐ce une exposition? Est‐ce le bon média? Y 
a‐t‐il d'autres médias alternatifs pour cette exposition? 
L'exposition peut‐elle être produite sous une forme dif‐
férente? 

 Faire des suggestions d'objets ou d'autres matériaux, 
internes ou externes qui pourraient être utilisés dans 
l'exposition. Rassemblez tous les documents / faits / 
documents dont vous aurez besoin. 

 Quels différents groupes cibles pour l'exposition peu‐
vent‐ils atteindre et en quelle manière nous suscitons‐
nous leur intérêt? 

 Quelles opportunités éducatives y a‐t‐il avec l'exposi‐
tion? 

 Quels risques, conséquences et effets y a‐t‐il qui sont 
liés à l'exposition? 

 Surveillez le monde autour des experts en fait et / ou 
inspirateurs et collaborateurs que vous pouvez utiliser 
pour obtenir de l'aide. 

 Quel lieu convient à l'exposition? 

 Quelle période d'exposition convient au projet? 

 Nommez un groupe pour produire l'exposition. 

 Quelles compétences seront nécessaires pour que l'ex‐
position soit produite 

Potentiel de la méthode pour des approches transnatio‐
nales et multi‐perspectives  

Une exposition est forte dans sa forme tridimensionnelle 
ainsi que son potentiel pour créer un aperçu des problèmes 
intrigants et parfois difficiles / complexes. Mais il a le po‐
tentiel de créer également la curiosité, les émotions et les 
préoccupations.  

 

La participation peut être intensifiée à travers des pro‐
grammes pédagogiques, mais visiter une exposition peut –
toute seule‐ commencer des discussions et demander aux 
visiteurs d'interagir.   
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Réalisation de l'exposition Kome obojci kome opanci 

 Une exposition du musée est ouverte au Musée de Kona‐
vale en Croatie en mai 2023. L'exposition visualise les im‐
pressions sur le sujet du projet l'histoire transnationale. Il 
est orienté localement et est requis pour aborder le public 
local et régional le plus large possible. 

 

 

Les ressources / téléchargements 

Lien vers l'exposition:  

https://www.youtube.com/watch?v=MUxmlnG746k  

Lien vers l'ouverture de l’exposition, mai 2023: 
https://www.youtube.com/watch?v=TyhC7SUaPgw  

Pour les ressources et tous les autres documents, veuillez‐
vous référer à la plate‐form: https://www.transnationalhis‐
tory.eu/methods/curating‐an‐exhibition/  
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EXCURSUS: ENSEIGNER DES FAITS HISTORIQUES COM‐
PLEXES  

EU WAREHOUSE 

Les principaux principes du projet d'Histoire Transnationale 
sont de communiquer l'histoire européenne dans un con‐
texte transnational, d'essayer des méthodes appropriées et 
de développer des documents d'enseignement et d'appren‐
tissage qui aident à communiquer des approches multi‐
perspectives de l'histoire dans l'éducation des adultes, la 
pédagogie et la formation des enseignants. Dans la pra‐
tique, des événements historiques individuels devraient 
être racontés sous différents points de vue nationaux / so‐
ciaux. Les expériences transnationales subjectives, souvent 
contradictoires, doivent être liées à différents contextes 
historiques, mais ne devraient nullement être standardisés. 

Des opinions personnelles et des expériences subjectives 
sont introduites dans les récits nationaux, allant bien au‐
delà d'une approche de médiation nationale et / ou géogra‐
phique. Non seulement l'enseignement de l'histoire en gé‐
néral, mais spécifiquement une narration multi‐perspective 
exige que les éducateurs pour adultes, les pédagogues, etc. 
traitent la complexité multicouche du sujet. 

En tant qu'enseignant / éducateur adulte, etc., il vaut la 
peine de réaliser une compréhension active pour établir 
des liens, fournir des structures claires et baser vos ensei‐
gnements sur des sources fortes et dignes de confiance. 
Dans ce chapitre, nous allons examiner la sélection de di‐
vers aspects pédagogiques, qui font partie du défi complexe 
pour enseigner l'histoire et, pour présenter certains res‐
sources, idées et suggestions pour maîtriser la complexité 
et ouvrir une approche multi‐perspective pour médiation 
complexe faits historique. 

Examinons les situations d'enseignement et d'apprentis‐
sage ainsi que les dimensions personnelles et institution‐
nelles. Enfin, il s'agit de répondre aux questions suivantes : 
qui suis‐je en tant qu'enseignant ? Qui sont les apprenants 
? Comment et qu'est‐ce que j'enseigne en tenant compte 
de l'environnement social, institutionnel et sociétal ? 

Stratégies d'enseignement et développement de l'identité 
sociale 

Auto‐réflexion, besoins individuels et expériences 

Pourquoi avoir une meilleure compréhension du dévelop‐
pement de l'identité sociale pourrait‐elle être utile pour 
(pas seulement) des sujets complexes d'enseignement? Les 
modèles d'identité sociale peuvent servir de ressources 
pour l'autoréflexion. 

Il peut aider à comprendre ses propres perspectives et 
comportements des élèves (et des collègues), sélectionnant 
des stratégies d'enseignement qui perturbent la dynamique 
du pouvoir, favorisent le dialogue, soutient la réflexion pour 

une conscience et le développement de soi accrus et offrir 
des opportunités d'apprentissage élargies. 

Un résultat clé de l'exploration intentionnelle des identités 
sociales est une confiance accrue dans la conversation de la 
diversité, le soutien de l'inclusion, le travail à travers la dif‐
férence et la relève des défis ou des problèmes inattendus 
qui peuvent survenir. 

Il existe plusieurs types d'activités de «profil d'identité so‐
ciale» qui sont utiles pour l'autoréflexion et la réconfort de 
l'exploration et de la parole des identités sociales (la nôtre 
et d'autres). Les identités sociales peuvent changer et, bien 
que certaines de nos identités sociales puissent rester les 
mêmes au cours de notre durée de vie (par exemple, l'eth‐
nicité, l'identité raciale), d'autres peuvent changer (par 
exemple, l'âge, le statut de classe). 

La plupart des modèles de développement de l'identité so‐
ciale identifient une séquence similaire de jalons de déve‐
loppement: 

 Accepter et internaliser l'idéologie et les valeurs domi‐
nantes qui supposent la supériorité du groupe domi‐
nant et l'infériorité du groupe subordonné; 

 remettre en question, rejeter et résister à l'idéologie 
dominante et aux systèmes oppressifs et donc la façon 
dont leur groupe social est caractérisé; 

 explorer, redéfinir et développer un nouveau senti‐
ment d'identité sociale qui n'est pas enracinée dans les 
normes et les valeurs de supériorité et d'infériorité; et 

 intégration et intériorisation de la nouvelle identité 
ainsi qu'un engagement envers la justice sociale. (Ad‐
ams, 2016, p. 36) 

Les étapes ou les niveaux peuvent être lus et utilisés 
comme métaphore pour aider une personne à décrire où 
elle se sent comme et pour fournir un cadre de réflexion et 
de compréhension accrue. Ce ne sont pas des catégories 
fixes ou finales. 

Certaines de nos identités sociales restent immuables, 
comme l'appartenance ethnique, le lieu d'origine ou la pre‐
mière langue. D'autres peuvent changer en raison de cir‐
constances extérieures ou personnelles. L'âge, le sexe, la 
religion, l'orientation sexuelle, le statut de compétence, le 
statut socio‐économique, la nationalité/citoyenneté et la 
taille sont autant de catégories identitaires dans lesquelles 
une personne peut subir des changements importants.. 

Perspective d'intersectionnalité et de multi‐identité  

La théorie de l'intersectionnalité nous aide à comprendre 
comment l'appartenance à plusieurs groupes d'identité dé‐
favorisés entraîne des défis composés. La théorie de l'inter‐
sectionnalité a émergé en étudiant comment les processus 
juridiques ont été appliqués de manière à ce que seuls des 
problèmes basés sur l'identité puissent être résolus à un 
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moment ‐ obscurcissant ainsi des faits ou des impacts d'une 
situation donnée sur une personne qui pourrait être tou‐
chée en fonction de deux identités sociales ou plus (théorie 
développée par Kimberlé Crenshaw). La théorie est consi‐
dérée comme un moyen utile pour explorer la complexité 
de l'identité et les défis de l'établissement d'équité systé‐
mique. 

Le concept d'intersectionnalité permet d'adopter une pers‐
pective multi‐identitaire et aide à reconnaître l'interaction 
entre les dynamiques de pouvoir, les dynamiques de 
groupe et les comportements individuels dans un environ‐
nement d'apprentissage. Il inclut l'ethnicité, le sexe, la reli‐
gion, l'orientation sexuelle, le statut socio‐économique, 
l'âge, les capacités physiques et mentales et d'autres identi‐
tés pertinentes, et définit les formes associées de dévalori‐
sation et d'oppression : racisme, sexisme, oppression reli‐
gieuse et antisémitisme, hétérosexisme, âgisme, etc.  

Plus de questions qui peuvent être explorées dans ce con‐
texte: 

 Où êtes‐vous membre d'un groupe avantageux et où 
êtes‐vous membre d'un groupe défavorisé? 

 Quelles ont été vos expériences aux intersections de 
vos différentes identités sociales? 

 Les gens passent‐ils plus de temps à réfléchir aux iden‐
tités dans lesquelles ils subissent une discrimination? 

 Que souhaitez‐vous de plus en savoir plus sur les mo‐
dèles sociaux liés aux groupes auxquels vous appartenez 
auquel vous n'auriez peut‐être pas pensé auparavant? 

Il n'y a pas de «vérité simple» à réaliser dans l'application 
des approches du modèle de développement de l'identité 
sociale et de la théorie de l'intersectionnalité. Mais ils peu‐
vent être utilisés comme cadre de développement person‐
nel et professionnel. 

Potentiel de la méthode d'approches transnationales et 
multi‐perspectives – suggestion des meilleures pratiques  

Native knowledge 360 

Native Knowledge 360 est une initiative d'éducation natio‐
nale au Musée national des Indiens d'Amérique du Smithso‐
nian (NMAI) pour transformer l'enseignement et l'appren‐
tissage des Amérindiens. Il dispose de nombreuses fonc‐
tionnalités de meilleure pratique qui réfléchissent aux dis‐
cussions du projet d'histoire transnationale et son cadre est 
hautement transférable. 

Native Knowledge 360 ° (NK360 °) offre aux éducateurs et 
aux étudiants des connaissances et des perspectives plus 
profondes et plus complètes sur les peuples autochtones, 
apportant la richesse des collections, des bourses et des 
programmes en direct du musée, ainsi que les diverses voix 
des experts autochtones et des jeunes, directement dans 
les salles de classe du pays. 

Le premier composant est un ensemble de ce qu'on appelle 
la compréhension essentielle. Le premier travail consiste à 
remplacer certaines de ces histoires inexactes, incomplètes 
et stéréotypées. Ainsi, un cadre de compréhension essen‐
tielle basée sur les 10 thèmes du Conseil National pour les 
normes d'études sociales a été développé. 

Ces concepts reflètent 
une multitude d'his‐
toires inédites sur les 
Indiens d'Amérique 
qui peuvent approfon‐
dir et élargir votre en‐
seignement de l'his‐
toire, de la géogra‐
phie, de l'économie, 
de l'économie, des 
sciences, de l'ingénie‐
rie et d'autres sujets. 
Nous voulons rempla‐
cer cela, ces narratives 
communs que nous 
trouvons dans les ma‐
nuels, par cela, un en‐
semble de compré‐
hensions essentielles 

qui fournissent une réflexion et un apprentissage plus éten‐
dues et plus inclusives sur les Amérindiens. 

De plus, NK360 ° collabore avec les communautés indigènes 
pour créer de nouvelles leçons en ligne qui offrent un dis‐
cours plus riche et plus inclusif, qui incluent les voix des 
peuples autochtones eux‐mêmes. 

Des changements réels, substantiels et durables ne se pro‐
duiront que lorsque nous prierions et institutionnalisons la 
vérité au lieu des opinions racistes et que nous tolérons 
non seulement, mais que nous embrassons qui nous avons 
vraiment été et qui nous sommes. Les systèmes éducatifs 
suivront. 

LES RESSOURCES – TÉLÉCHARGEMENTS 

Social Identity Wheel : https://sites.lsa.umich.edu/inclu‐
sive‐teaching/social‐identity‐wheel/  

Native knowledge 360 

The Historical Thinking project: https://historicalthink‐
ing.ca/about‐historical‐thinking‐project 

House of European History: https://learning‐corner.learn‐
ing.europa.eu/learning‐materials/house‐european‐his‐
tory_en  

Europe in 12 lessons: https://op.eu‐
ropa.eu/webpub/com/eu‐in‐12‐lessons/en/  

The Observatory on History Teaching in Europe: 
https://www.coe.int/en/web/observatory‐history‐teaching  
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 L’Autriche 

Scheipl, Josef; Scheucher, Alois; Ebenhoch, Ulrike; Staudinger, Eduard: 
Zeitbilder, 7. Schülerbuch. Geschichte und Sozialkunde. Politische Bil‐
dung. Vom Ende des Ersten Weltkriegs bis in die Gegenwart, Wien, 
Österreichischer Bundesverlag, 2019 

Scheipl, Josef; Scheucher, Alois; Ebenhoch, Ulrike; Staudinger, Eduard: 
Zeitbilder, 7/8. Schülerbuch. Geschichte und Sozialkunde. Politische 
Bildung. Vom Ende des Ersten Weltkriegs bis in die Gegenwart, Wien, 
Österreichischer Bundesverlag, 2019 

Pokorny, Hans; Pokorny, Renate, Lemberger, Michael: Netzwerk Ge‐
schichte 7. Geschichte und Sozialkunde/Politische Bildung. Lehr‐ und 
Arbeitsbuch für die 7. Klasse AHS, für die 3. Klasse BASOP und BAKIP 
mit Weiterverwendung in der 5. Klasse. Politische Bildung online. Bil‐
dungsverlag Lemberger, 2013 (2. Auflage) 

Mader, Sabine; Strutz, Andrea; u.a.: querdenken ‐ Geschichte und Po‐
litische Bildung 4, approbiert für Mittelschule, Geschichte und Sozial‐
kunde/Politische Bildung, 4. Klasse, AHS‐Unterstufe, Geschichte und 
Sozialkunde/Politische Bildung, 4. Klasse. Österreichischer Bundesver‐
lag, 2019.  

Graf, Margot; Halbbartschlager, Franz; Vogel‐Waldhütter; Martina: 
MEHRfach Geschichte. 4. Klasse, Teil 1. Wissen und Verstehen. Veri‐
tas, 2020 (5. Auflage)  

 La Belgique / België 

Book title or internet url: Een geschiedenis van België, Authors: Gita 
Demeckere, Bruno De Wever, Tom De Paepe, m.m.v. Guy Vanthem‐
sche, 2021 (first print 2012), Academia Press 

Book title or internet url: La grande histoire de la Belgique, Author: Pa‐
trick Wever, 2016 (first print 2013), tempus, editions perrin 

Construire l’Histoire – 6e année ‐ Un monde en mutation (de 1919 à 
nos jours), Authors: Sous la direction de Jean‐Louis Jadonelle & Jean 
Georges, Éditions Érasme 

Le portail de l'enseignement en Fédération Wallonie‐Bruxelles ‐ 
http://enseignement.be/index.php?page=0&navi=184 

Moroccan Migration in Belgium: More than 50 Years of Settlement, 
Series: CeMIS Migration and Intercultural Studies, Volume: 1, Authors: 
Christiane Timmerman, Nadia Fadil, Idesbald Goddeeris, Noel Clycq, 
Karim Ettourki, 2017 

Construire l’Histoire – 6e année ‐ Un monde en mutation (de 1919 à 
nos jours), Authors: Sous la direction de Jean‐Louis Jadonelle & Jean 
Georges, Éditions Érasme 

European School Education Platform, https://school‐education.ec.eu‐
ropa.eu/en   

https://www.belgiumwwii.be/ ‐ BELGIUMS WWII –platform – found 
at: Link to the general school education resource on the internet (BE/ 
French speaking part): Le portail de l'enseignement en Fédération 
Wallonie‐Bruxelles ‐ http://enseignement.be/in‐
dex.php?page=0&navi=184, Authors: various (for the platform in gen‐
eral); https://www.cegesoma.be/ for the WWII‐website, 2017ff., Ce‐
geSoma  

Citoyen du monde – L’Histoire du nos migrants – Dossier pedago‐
gique, https://www.myria.be/files/Citoyens_du_Monde‐DOSSIER.pdf, 
2017, Myria 

Profiel en traject van de werkzoekenden in het Brussels Hoofdstedelijk 
gewest monitoring volgens origine, Juni 2019, https://press.acti‐
ris.be/translation‐lorigine‐etrangere‐‐un‐frein‐a‐lemploi‐a‐bruxelles#,  
Authors: view.brussels, Brussels observatorium voor werk en oplei‐
ding: 2019 

 La Croatie 

POVIJEST 8 ‐ udžbenik za 8. razred osnovne škole,  Stjepan Bekavac, 
Mario Jareb; Nakladnik: ALFA 

VREMEPLOV 8 ‐ udžbenik povijesti za osmi razred osnovne škole, 
Vesna Đurić; Nakladnik: PROFIL 

POVIJEST 8 ‐ udžbenik povijesti za osmi razred osnovne škole, 
Snježana Koren; Nakladnik: PROFIL 

TRAGOM PROŠLOSTI 8 ‐ udžbenik povijesti s višemedijskim nastavnim 
materijalima u osmom razredu osnovne škole, Krešimir Erdelja, Igor 
Stojaković; Nakladnik: Školska knjiga 

 L’Allemagne 

Buchners Kolleg Geschichte 11, Unterrichtswerk für die gymnasiale 
Oberstufe, Neue Ausgabe Baden‐Württemberg, Bamberg 2014 

Buchners Kolleg Geschichte 12, Unterrichtswerk für die gymnasiale 
Oberstufe, Neue Ausgabe Baden‐Württemberg, Bamberg 2013 

Buchners Kompendium Geschichte, Lehr‐ und Arbeitsbuch für die 
Oberstufe, Bamberg 2012 

Geschichte und Geschehen, Jahrgangsstufe 1 und 2, Berufliche Gym‐
nasien, Stuttgart 2017 

Zeit für Geschichte 12, Oberstufe für Baden‐Württemberg, Stuttgart 
2010 

Lehrplan für Geschichte für das berufliche Gymnasium, Amtsblatt des 
Ministeriums für Kultus, Jugend und Sport Baden‐Württemberg, 30. 
Juni 2016 

 La Pologne 

Ślady czasu, Pozycja w serii, 1‐4, Historia 1. Ślady czasu. Podręcznik dla 
klasy 1 liceum i technikum. Zakres podstawowy i rozszerzony, Łukasz 
Kępski, Jakub Kufel, Przemysław Ruchlewski, Gdańskie Wydawnictwo 
Oświatowe sp. z o.o. sp. K 
 
Historia. Zakres rozszerzony (OPERON), Pozycja w serii, 3/8, Historia 2. 
Zakres rozszerzony. Część 1. Podręcznik dla szkół ponadpodsta‐
wowych, Mirosław Ustrzycki, Janusz Ustrzycki, Wydawnictwo Pedago‐
giczne OPERON Sp. z o.o. 
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Poznać przeszłość, Pozycja w serii, ¾, Poznać przeszłość 3. Podręcznik 
do historii dla liceum ogólnokształcącego i technikum. Zakres podsta‐
wowy, Jarosław Kłaczkow, Anna Łaszkiewicz, Stanisław Roszak, Nowa 
Era Spółka z o.o. 
 
Zrozumieć przeszłość. Zakres rozszerzony, Pozycja w serii, 4/4,  Zrozu‐
mieć przeszłość 4. Podręcznik do historii dla liceum ogólnoksz‐
tałcącego i technikum. Zakres rozszerzony, Robert Śniegocki, Agnies‐
zka Zielińska, Nowa Era Spółka z o.o. 
 

 La Roumanie 

Textbook comparison elaborated by the Austrian team. 

Istorie. Manual pentru clasa a XI‐a, Sorin Oane, Catalin Strat, 2012, 
Humanitas Educational 
 
Istorie. Manual pentru clasa a XI‐a, Alexandru Barnea, Vasile Manea, 
Eugen Palade, Florin Petrescu, Bogdan Teodorescu,  
2014, Corint Educational 
 
Istorie. Manual pentru clasa a XI‐a, Authors: Magda Stan. Cristian Vor‐
nicu, 2006, Editura Niculescu ABC 
 

 La Suède 

Norrköpings historia 1900‐talet, red Hans Nilsson, 2000, Centrum för 
lokalhistoria, (20th century history of Norrköping)  

SOS Historia 7‐9, Elisabeth Ivansson, Mattias Tordai, 2019, Liber, 
(Worldhistory for gymnasium and adult education) 

Perspektiv på historien, 2017, Gleerups, (Worldhistory for gymnasium 
and adult education) 

Möt historien, 2017, Gleerups, How history effects today´s life, for 
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